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Аннотация
Актуальность представляемой публикации заключается в необходимо-
сти подготовки учителей иностранного языка для дошкольного обра-
зования в текущей ситуации ограниченного научного описания комму-
никативных стратегий взаимодействия с дошкольниками. При этом в 
федеральном государственном образовательном стандарте дошколь-
ного образования (ФГОС ДО) содержится указание на необходимость 
осуществления взаимодействия, направленного на развитие личности 
ребенка, между детьми и взрослыми, в том числе учителями. Помимо 
этого, в настоящее время наблюдается повышенный спрос на обучение 
иностранным языкам в дошкольном возрасте, однако специализирован-
ная подготовка к подобному виду деятельности в большинстве вузов 
практически не проводится.
Цель статьи — подробно рассмотреть и описать особенности взаимо-
действия в процессе обучения иностранному языку детей дошкольного 
возраста и выявить на их основе знания, умения и навыки, необходимые 
для работы с этой возрастной группой.
В результате анализа теоретической литературы были выявлены осо-
бенности взаимодействия с обучающимися дошкольного возраста на 
занятии по иностранному языку, на основе которых была предложена 
таксономия стратегий, знаний, умений и навыков, необходимых для 
обучения иностранному языку дошкольников. Апробация методики их 
развития проводилась в двух группах студентов Факультета иностран-
ных языков и регионоведения МГУ имени М.В. Ломоносова в формате 
мастер-классов. 
Результаты исследования показали, что взаимодействие с дошкольни-
ками имеет ряд особенностей, выделяющих эту группу обучающихся по 
сравнению с другими. Таким образом, будущие учителя иностранного 
языка должны овладеть целым рядом профессионально-коммуникатив-
ных навыков и умений для успешного осуществления подобного взаи-
модействия. Апробированный формат благотворно повлиял на умения 
будущих учителей иностранного языка взаимодействовать с дошкольни-
ками на занятии, однако одного занятия было недостаточно для развития 
необходимых стратегий, знаний, умений и навыков.

Abstract
The relevance of this article stems from the lack of research in communica-
tive strategies of interaction with preschoolers. At the same time, the federal 
state educational standard of preschool education implies the need for inter-
action aimed at the development of the child's personality between children 
and adults, including teachers. In addition, there is currently an increased 
demand for teaching foreign languages at preschool age, but specialised 
training for this is not conducted in most universities.
The purpose of the article is to consider in detail the features of interaction 
in the process of teaching a foreign language to preschool children and use 
them to identify the knowledge and skills necessary to work with this age 
group.
 As a result of the research literature analysis, the features of interaction 
with preschool students in a foreign language classroom were established, 
allowing for the proposal of a taxonomy of strategies, knowledge, and skills 
necessary for teaching a foreign language to preschoolers. An experimental 
use of the methodology of their development was carried out in two groups 
of students at the Faculty of Foreign Languages and Regional Studies of 
Lomonosov Moscow State University by means of a workshop.
The results of the study demonstrate that, while the workshop had a posi-
tive effect on the future foreign language teachers’ skills of interaction with 
preschoolers in the classroom, one class was not enough to develop the 
necessary strategies, knowledge, and skills.
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Введение
В настоящее время всё большее количество детей 

по всему миру начинают изучать иностранный язык 
ещё до школы. В России, например, изучение ино-
странного языка на уровне дошкольного образования 
не является обязательным, но подобная возможность 
предоставляется во многих дошкольных образова-
тельных учреждениях. При этом требования к реа-
лизации программ дошкольного образования закре-
плены в Федеральном государственном образова-
тельном стандарте дошкольного образования (ФГОС 
ДО), который постулирует «личностно-развивающий 
и гуманистический характер взаимодействия» [4] 
между участниками образовательного процесса, к 
которым относятся обучающиеся и педагогические 
работники. Это подчеркивает необходимость разви-
тия у учителей в процессе подготовки к работе с 
детьми в том числе умений эффективного коммуни-
кативного взаимодействия с обучающимися. Под 
таким взаимодействием нами понимается устное или 
письменное общение с обучающимся или группой в 
онлайн- или (чаще в случае с дошкольниками) оф-
лайн-пространстве, нацеленное на совместную дея-
тельность, в ходе которой всеми участниками осу-
ществляется обмен эмоциями и информацией и 
согласованное развитие коммуникативных, личност-
ных и метапредметных навыков и умений в процес-
се общения с другими людьми. Подобное взаимо-
действие в зарубежной и отечественной методике 
обучения иностранным языкам часто обозначается 
термином «интеракция». 

Качество педагогического общения и взаимодей-
ствия на занятиях влияет не только непосредственно 
на эффективность обучения конкретному предмету, 
но и несет более широкий развивающий и воспиты-
вающий смысл. На основе коммуникации в дошколь-
ных образовательных учреждениях у детей форми-
руются вторичные и третичные привязанности, 
учебная мотивация и отношение к предмету, а так-
же модели коммуникации на родном и иностранном 
языке в целом. Взаимодействие на занятиях по ино-
странному языку также представляет особый инте-
рес, так как в его рамках происходит адаптация и 
пересечение культурных моделей родной и ино-
странной культуры, которые расширяют общекуль-
турный кругозор ребенка и ведут к формированию 
плюрикультурной и плюрилингвальной личности. 
Наконец, от построения учителем взаимодействия 
на занятиях с дошкольниками зависит и то, какие 
взаимоотношения будут складываться между детьми 
внутри группы. а следовательно, учитель дошколь-
ников должен владеть стратегиями построения ка-
чественного коммуникативного взаимодействия 
между детьми.

Обзор литературы
К сожалению, несмотря на широкое распростра-

нение обучения иностранному языку в дошкольных 
образовательных учреждениях, практика подготовки 
учителей иностранных языков специально для ра-
боты с дошкольным и младшим школьным возрастом 
в рамках высшего профессионального образования 
не является столь распространенной, что выражает-
ся в ограниченном количестве учебных пособий и 
курсов для дошкольных педагогов (и языковых пе-
дагогов в частности), так и в содержании образова-
тельных программ профессиональной педагогической 
подготовки, не рассматривающих при подготовке 
учителей и преподавателей дошкольный этап обуче-
ния. Вследствие этого начинающие учителя зачастую 
испытывают дискомфорт и страх при необходимости 
работы с обучающимися дошкольного возраста, а 
также допускают достаточно грубые педагогические 
ошибки (например, неучет психофизиологических 
возрастных особенностей) при планировании и про-
ведении подобных занятий. С целью выявить, про-
водится ли соответствующая подготовка в вузах, нами 
были рассмотрены программы подготовки учителей 
иностранного языка на уровне бакалавриата в двад-
цати отечественных и зарубежных университетах (11 
в России, три в Великобритании, два в США, а так-
же по одному в Чехии, Германии, Малайзии, Тайланде 
и на Филиппинах). Не считая их репрезентативной 
выборкой для того, чтобы делать выводы обо всех 
вузах мира в целом, мы в то же время считаем, что 
анализ образовательных программ в данных вузах 
позволяет судить об общей распространенной пра-
ктике. В результате анализа было выявлено, что в 
этих вузах практически не проводится целенаправ-
ленная подготовка к интеракции с детьми дошколь-
ного возраста на занятиях по иностранному языку, 
несмотря на то, что выпускники этих программ, 
согласно информации, размещенной на сайте вуза, 
по окончании смогут работать в том числе и с до-
школьниками. 

Стоит отметить, что сейчас программы по обуче-
нию иностранному языку дошкольников предлага-
ются не только детскими садами, но и частными 
образовательными учреждениями (языковыми цент-
рами), в связи с чем растёт и потребность в учителях 
иностранных языков, занимающихся обучением 
детей дошкольного возраста. Часто в этой роли вы-
ступают учителя и преподаватели иностранных язы-
ков, получившие свое образование по направлениям 
подготовки «Лингвистика» по профилю «Теория и 
методика обучения иностранным языкам» либо 
«Педагогическое образование» по профилю «Ино-
странный язык» (в рамках данных программ подго-
товки внимание дошкольному возрасту уделяется 
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практически исключительно в рамках лекционных 
курсов по педагогической психологии, что недоста-
точно для полноценного взаимодействия с обучаю-
щимися дошкольного возраста). Реже в качестве 
учителей по иностранному языку для обучающихся 
дошкольного возраста выступают воспитатели, чей 
уровень владения изучаемым языком зачастую вы-
зывает сомнения [14]. Специальные программы или 
курсы по подготовке к обучению английскому язы-
ку детей в возрасте от трёх до семи лет не распро-
странены и в Европе [11]. Во многих странах требо-
вания к квалификации учителей иностранного язы-
ка для работы с дошкольниками не описываются 
конкретно [8] либо отсутствуют [9; 16] по причине 
чего в детских садах обучением английскому зани-
маются учителя иностранного языка, у которых ча-
сто нет либо опыта работы с этой возрастной кате-
горией, либо достаточных для этого знаний, умений 
и навыков [11]. 

На готовность учителей заниматься обучением 
дошкольников влияет их представление о работе с 
данной возрастной группой. Так, в ходе исследования 
2019 г. были опрошены учителя, уже обучающие 
английскому языку дошкольников, большинство из 
которых отметило, что в процессе обучения дошколь-
ников особенно важно способствовать их социаль-
ному и эмоциональному развитию, что в свою очередь 
оказывает благотворный эффект на результаты в 
обучении [13]. В связи с этим особенно важно раз-
вивать у учителей и будущих учителей знания, уме-
ния и навыки, необходимые для работы с этой воз-
растной группой, основываясь на их психофизиоло-
гических особенностях. Это также отражается в ре-
зультатах исследования 2012 г., в ходе которого 
учителей, обучающих английскому языку учеников 
начальных классов, спросили, считают ли они себя 
«достаточно компетентными» и чувствуют ли себя 
«уверенно», когда речь заходит об обучении дошколь-
ников. Учителя, не прошедшие специализированную 
подготовку, ответили на оба вопроса отрицательно, 
в отличие от тех, кто целенаправленно обучался к 
работе с детьми в возрасте от трёх до семи лет [12]. 
В ходе исследования, проведённого годом ранее, 
выяснилось, что, пройдя подобную подготовку, бу-
дущие учителя английского языка чувствуют себя 
более «уверенно», однако многие из них не хотели 
бы работать с дошкольниками, так как по освоении 
кратковременной программы по подготовке к обуче-
нию дошкольников английскому языку усвоили ме-
тодические принципы, не получив представления о 
том, как именно вести себя на занятии с ними [5]. 

Профессионально-коммуникативная компетенция 
учителя оказывает непосредственное влияние на 
формирование коммуникативной компетенции об-

учающихся, а стратегии интеракции являются частью 
профессионально-коммуникативной компетенции 
языкового педагога. Стратегии интеракции способ-
ствуют более осознанному участию в коммуникатив-
ном взаимодействии [10], что в устной речи вклю-
чает в себя: очередность, поддержание или смену 
темы, уточнения, а также инициацию, поддержание 
или завершение разговора [15]. 

Профессионально-коммуникативная компетенция 
учителя иностранного языка реализуется в классе и 
вне класса [3], и эти контексты требуют активизации 
различных знаний, навыков, умений и стратегий.  
В связи с этим некоторые исследователи, ограничивая 
ситуации общения учителя иностранного языка за-
нятиями, говорят о классной интерактивной компе-
тенции (англ. classroom interactional competence, CIC) 
[21], определяемой как способность учителей и обу-
чающихся использовать интеракцию в качестве ин-
струмента для посредничества и помощи в обучении 
[21], среди особенностей которой выделяют следующие: 
1)	 использование языка и достижение педагогических 

целей: подразумевает знание учителем стратегий 
интеракции, использование которых уместно для 
той или иной цели; 

2)	 потребность в пространстве для интеракции: обу-
чающимся ещё предстоит учиться интеракции, 
поэтому учитель должен помогать им, например, 
выжидая достаточную паузу при ответе; 

3)	 способность учителей «придавать форму» вкладу 
обучающихся в интеракцию: например, через 
перефразирование или уточнения. 
Позднее к характеристикам классной интерак-

тивной компетенции учителя иностранного языка 
были добавлены эффективное задействование эли-
ситации, учебный идиолект (речевые привычки учи-
теля) и осведомлённость в интеракции [18]. 

Ещё один элемент интеракции на занятии по 
иностранному языку с дошкольниками заключается 
в том, что учитель сам осуществляет интеракцию с 
обучающимися, а также способствует осуществлению 
положительной интеракции между ними. Сравнивая 
учителя в подобной ситуации с дирижером, иссле-
дователи отмечают, что учитель иностранного языка 
для дошкольников также выступает в роли учителя 
по интеракции, задействуя положительное подкре-
пление, когда обучающиеся поступают правильно, 
а также оценивая их понимание процессов интерак-
ции с окружающими и моделируя их посредством 
управления классом или организации детских игр 
[19]. Если же этого не происходит, то в развитии 
ребенка возможна «ошибка раннего детства» (англ. 
early childhood error), для предотвращения которой 
от учителя требуется тщательная подготовка к про-
ведению занятий и организации игр, креативность, 
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регулярная рефлексия, а также задействование в речи 
таких приемов как помощь в подборе правильного 
слова, повторение детских реплик, дополнение дет-
ских реплик и превращение их в полноценные пред-
ложения, задавание вопросов и побуждение к участию 
[19]. В связи с этим логопеды и другие специалисты 
в области развития речи [20] дают следующие реко-
мендации: 
1)	 осуществлять интеракцию не только с группой, 

но и с каждым её обучающимся; 
2)	 при интеракции с детьми поворачиваться к ним 

лицом и занимать положение на высоте их роста; 
3)	 в процессе детской игры принимать участие, мо-

делируя те или иные роли в зависимости от спе-
цифики игры; 

4)	 постепенно уменьшать свое участие в игре в слу-
чае, когда оно не необходимо; 

5)	 предоставлять детям ограниченное количество 
таких материалов, как клей или ножницы (кото-
рые часто используются при выполнении твор-
ческих заданий), чтобы обучающиеся могли де-
литься друг с другом; 

6)	 перенаправлять разговор так, чтобы задействовать 
и других обучающихся. 
При этом специалисты в области раннего развития 

также отмечают, что для разрешения этих задач учитель 
должен использовать не только речь, но и невербаль-
ные средства общения [6]. Помимо этого, учитывая 
роль игры в развитии умений интеракции дошколь-
ников, учитель также должен обладать достаточными 
знаниями о детской игре и этапах её развития. 

Таким образом, одна из главных особенностей 
обучения дошкольников заключается в том, что учи-
тель, помимо обучения иностранному языку, также 
должен обучать детей взаимодействию друг с другом 
и с другими взрослыми, задействуя как вербальные, 
так и невербальные средства общения. Помимо это-
го, будущие учителя иностранного языка должны 
обладать знаниями в области возрастной психологии, 
чтобы организовывать активность на занятии в со-
ответствии с возрастными новообразованиями того 
или иного этапа дошкольного возраста. При этом в 
процессе подготовки учителей к вербальной инте-
ракции с дошкольниками особое внимание должно 
уделяться просодическим элементам, таким, как 
интонации, мелодичности или тону.

Методы и материалы
Одним из важнейших международных документов 

в области иноязычного образования являются 
«Общеевропейские компетенции владения иностран-
ным языком» (Common European Framework of Reference, 
CEFR) 2001 г., а также дополнения к ним от 2018 и 
2020 г. Нами был проведен анализ описания умений 

интеракции, приводимых в этих документах с целью 
выделения тех, которые необходимы для обучения 
дошкольников иностранному языку. В результате 
данного анализа были выделены знания, навыки и 
умения с учетом содержания моделей учительских 
ролей, которые могут быть представлены через пять 
стратегий, представленных далее в данной статье. 
Далее получившаяся теоретическая модель была 
подтверждена посредством анализа видеозаписей 
уроков с дошкольниками и интервью с практикую-
щими педагогами, работающими с обучающимися 
данного возраста. Наконец, на основе проведенного 
анализа были разработаны и апробированы задания 
по развитию данных стратегий у студентов лингво-
дидактических профилей подготовки.

Результаты и дискуссия
Стратегия 1 «Выбор форм и методов взаимодей-

ствия, подходящих для обучающихся дошкольного 
возраста» (табл. 1) связана со знанием психофизио-
логических особенностей детей дошкольного возра-
ста на разных этапах развития, а также со знанием 
специфики взаимодействия детей дошкольного воз-
раста со сверстниками и взрослыми. Для овладения 
этой стратегией учителю необходимо в том числе 
уметь замечать особенности поведения обучающихся 
и изменения в нем, задействовать различные методы 
взаимодействия в различных видах деятельности и 
поощрять положительное взаимодействие между 
детьми, а также обладать навыками формулировки 
типичных для этого возраста инструкций и сопро-
вождения их невербальными элементами общения. 
Для развития данных стратегий студенты лингводи-
дактических направлений подготовки должны,  
с одной стороны, иметь знания, касающиеся особен-
ностей развития обучающихся, формирование кото-
рых обеспечивается выбором материалов для чтения 
и аудиотекстов, а с другой стороны, обладать набором 
аналитических умений, формирование которых может 
быть достигнуто путем использования кейс-метода и 
практических заданий на формулирование инструкций 
для наиболее распространенных заданий при работе 
с обучающимися дошкольного возраста.

Таблица 1
Стратегия 1. «Выбор форм и методов взаимодействия, 
подходящих для обучающихся дошкольного возраста»

Стратегия Знание Навык Умение

1. Выбирать 
подходящие 
д л я  о б у ч а -
ющихся до-
ш к о л ь н о г о 
возраста фор-
мы и методы 
в з а и м о д е й -
ствия

З-1.1. Знать 
психофизиоло-
гические осо-
бенности раз-
вития детей в 
возрасте от 3 
до 4, от 4 до 5, 
от 5 до 6 и от 
6 до 7 лет

Н-1.1. Заме-
чать действия 
обучающихся 
на занятиях

У-1.1. Фиксиро-
вать особенно-
сти поведения 
обучающихся и 
изменения в 
нём (посред-
ством накопле-
ния и анализа 
информации)
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Стратегия Знание Навык Умение

З-1.2. Знать 
основные фор-
мы и методы 
в з а и м о д е й -
ствия обуча-
ющихся с учи-
телем и друг с 
другом

Н-1.2. Назы-
вать свои дей-
ствия и дей-
ствия обуча-
ю щ и хс я  н а 
занятии

У-1.2. Исполь-
зовать различ-
ные методы 
в з а и м о д е й -
ствия в зави-
с и м о с т и  о т 
ситуации на 
занятии

Н-1.3. Форму-
лировать кор-
р е к т н ы е  и 
адекватные 
инструкции к 
заданиям для 
обучающихся

У-1.3. Интер-
претировать 
психофизиоло-
гические со-
стояния обуча-
ющихся

Н-1.4. Сопро-
вождать ин-
струкции не-
вербальными 
сигналами

У-1.4. Прини-
мать правиль-
ные коммуни-
кативные ре-
шения

У-1.5. Поощ-
рять положи-
тельные взаи-
модействия со 
сверстниками

Развитие данных стратегий у студентов магистра-
туры — будущих учителей и преподавателей ино-
странного языка — осуществлялось путем проведения 
двух мастер-классов, сфокусированных на обучении 
детей дошкольного возраста. До мастер-класса участ-
никам для ознакомления направляется теоретический 
материал по теме мастер-класса — фрагмент из на-
учного журнала Pediatrics in Review, в котором крат-
ко описаны возрастные характеристики дошкольно-
го возраста [19]. В начале мастер-класса участникам 
в игровом формате предлагается поделиться полу-
ченными знаниями, по очереди дополняя друг дру-
га. После этого в ходе совместного обсуждения ими 
формулируются, обсуждаются и фиксируются на 
слайде ключевые аспекты коммуникации с обучаю-
щимися дошкольного возраста на занятии по ино-
странному языку (рис. 1).

 

Рис. 1. Результат выполнения студентами задания — 
создания слайда, иллюстрирующего особенности 

коммуникации с обучающимися дошкольного возраста 
на занятиях по иностранному языку

Кроме того, на этом этапе студентам предлагает-
ся ряд рекомендаций для эффективной коммуника-
ции с обучающимися дошкольного возраста с при-
мерами (рис. 2).

 

Рис. 2. Рекомендации по общению с дошкольниками для 
студентов лингводидактических профилей подготовки 

(английский язык)

Далее студентам предлагаются практические за-
дания по отработке данных приёмов в рамках роле-
вой игры, где один из студентов играет роль учителя, 
а другие — роли обучающихся дошкольного возраста.

Стратегия 2 «Адаптация речи» (табл. 2) включает 
в себя использование знаний о способах адаптации 
собственной речи на иностранном языке, а также об 
уместности использования различных параметров 
речи, таких как тембр голоса, на занятии с детьми 
дошкольного возраста. Учитель также должен уметь 
не только адаптировать свою речь в соответствии с 
возрастными характеристиками обучающихся, но и 
проверять понимание со стороны обучающихся по-
средством вопросов. Говоря о необходимых для этой 
стратегии навыков, помимо отбора адекватного уров-
ню обучающихся языкового материала, стоит выде-
лить использование жестов или визуализации. Для 
развития данной стратегии крайне важно развивать 
у студентов лингводидактических направлений под-
готовки представление о соответствии тех или иных 
лексических или грамматических единиц определен-
ному уровню владения иностранным языком, что 
достигается через многочисленные задания на анализ 
устной и письменной речи обучающихся. С другой 
стороны, значительная навыковая составляющая дан-
ной стратегии требует выполнения большого количе-
ства трансформационных упражнений по упрощению 
собственной педагогической речи и интеграции дан-
ных навыков в речь при проведении элементов заня-
тия по иностранному языку. При выполнении подоб-
ных заданий студентами, их преподаватель и сокурс-
ники внимательно анализируют уровень сложности 
педагогической речи и затем передают обратную связь 

Окончание табл. 1
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по данному параметру, что позволяет будущим учителям 
иностранного языка сформировать представление о том, 
в какие именно моменты занятия и при решении каких 
коммуникативных задач они склонны недостаточно 
адаптировать свою речь.

Таблица 2
Стратегия 2. «Адаптация речи»

Стратегия Знание Навык Умение

2. Адаптиро-
вать речь

З-2.1. Знать 
способы адап-
т а ц и и  с о б -
ственной речи 
на иностран-
ном языке

Н-2.1. Подбирать 
соответствующие 
уровню лексиче-
ские единицы

У-2.1. Адапти-
ровать соб-
ственную речь 
в зависимости 
от возраста, 
уровня и дру-
гих характери-
стик обуча-
ющихся

З-2.2. Обладать 
знаниями об 
уместных тем-
бре голоса и 
темпе речи при 
работе с до-
школьниками

Н-2.2. Сопрово-
ждать речь же-
с т и к ул я ц и е й , 
д в и же н и е м  и 
визуализацией

У-2.2. Задавать 
вопросы на 
проверку пони-
мания

Н-2.3. Регулярно 
задавать вопросы 
на проверку по-
нимания со сто-
р о н ы  о б у ч а -
ющихся

Н-2.4. Адаптиро-
вать тембр голо-
са и темп речи

Стратегия 3 «Работа с вопросами» (табл. 3) по-
дразумевает знание различных типов вопросов и 
стратегий их задавания, а также умений задействовать 
вопросы на занятии в различных целях — например, 
для увлечения обучающихся, уточнения понимания 
и оказания помощи при следовании инструкциям. 
При этом для учителя не менее важно уметь взаимо-
действовать с обучающимся в том числе при отсут-
ствии ответа или реакции на заданный вопрос с их 
стороны. Среди необходимых навыков можно выде-
лить, например, использование невербальных средств 
общения, таких как зрительный контакт, мимика и 
жесты, и быстроту формулировки вопросов в ответ 
на реплики обучающихся. Навыки быстрого форму-
лирования вопросов нуждаются в постоянной отра-
ботке будущими учителями и преподавателями ино-
странного языка и должны пронизывать всю их 
профессионально-коммуникативную подготовку, так 
как использование вопросов в классе позволяет ак-
тивизировать коммуникативные действия обуча-
ющихся. В данном случае при выполнении заданий 
в рамках ролевой игры студенты лингводидактических 
направлений подготовки будут объединять стратегии 
2 и 3, так как необходимо формулировать вопросы 
такого уровня простоты, чтобы дошкольники могли 
на них ответить.

Таблица 3
Стратегия 3. «Работа с вопросами»

Стратегия Знание Навык Умение

3. Задавать 
вопросы

З-3.1. Знать 
типы вопросов 
и цели их ис-
пользования

Н-3.1. Быстро 
формулировать 
вопросы на 
основе реплик 
обучающихся

У-3.1. Использо-
вать различные 
стратегии зада-
вания вопросов 
в зависимости 
от ситуации на 
занятии

З-3.2. Знать 
р а з л и ч н ы е 
стратегии за-
давания вопро-
сов

Н-3.2. Задей-
ствовать вер-
бальные сред-
ства

У-3.2. Задейство-
вать вопросы для 
увлечения обу-
чающихся, уточ-
нения понимания 
и оказания помо-
щи при следова-
нии инструкциям

Н-3.3. Исполь-
зовать мимику 
и жесты

У-3.3. Принимать 
правильные ком-
муникативные 
решения

У-3.4. Взаимо-
действовать с 
обучающимися 
при отсутствии 
с их стороны 
ответа на задан-
ный вопрос

Для интеграции стратегий 1–3 студентам лингво-
дидактических направлений подготовки предлага-
ется ряд ситуаций, в которых им нужно быстро сфор-
мулировать адекватную реакцию или задать вопрос 
(рис. 3). Данное задание было предложено выполнить 
в условиях ограниченного времени в рамках само-
стоятельной работы.

 

Рис. 3. Примеры ситуаций для формирования стратегий 
взаимодействия с обучающимися дошкольного возраста у 

студентов лингводидактических профилей подготовки
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Стратегия 4 «Организация обратной связи» (табл. 4) 
включает использование знаний о типах и видах 
устной обратной связи [2], а также способах её пре-
доставления. Для этого учителю необходимо уметь 
реагировать не только на форму, но и на содержание 
детской речи. Необходимые для реализации этой 
стратегии навыки включают своевременную реакцию, 
а также выбор соответствующих возрасту обучающихся 
формулировок и сопровождение их остенсивными 
сигналами. В данном случае развитие Стратегии 4 
опирается на основные знания и умения обратной 
связи, которые формируются у студентов — будущих 
учителей и преподавателей иностранного языка вне 
зависимости от того, с каким возрастом им предсто-
ит работать. Что касается специализированной части, 
которая относится к обучающимся дошкольного 
возраста, внимание уделяется отработке навыков 
запоминания имен дошкольников различными спо-
собами, а также постоянного использования имен 
обучающихся в рамках каждой направленной по от-
ношению к ним реплики (иначе дошкольник может 
просто не понять, что речь учителя обращена именно 
к нему). Особенно важен данный навык учителя при 
предоставлении обратной связи, так как в противном 
случае дошкольник может не понять, что похвала или 
корректирующая инструкция обращены именно к 
нему и требуют от него реакции или действия.

Таблица 4
Стратегия 4. «Организация обратной связи»

Стратегия Знание Навык Умение

4. Предостав-
лять обрат-
ную связь

З-4.1.  Знать 
типы и виды 
устной обратной 
связи, которые 
могут быть ис-
пользованы для 
работы с до-
школьниками

Н-4.1. Вовремя 
предоставлять 
обратную связь

У-4.1. Исполь-
зовать различ-
ные стратегии 
предоставления 
обратной связи 
в зависимости 
от ситуации на 
занятии

З-4.2.  Знать 
стратегии пре-
доставления 
обратной связи

Н-4.2. Выби-
рать адекват-
ные для возра-
ста формули-
ровки обратной 
связи и сопро-
вож дать  их 
остенсивными 
с и г н а л а м и 
(признаками)

У-4.2. Предо-
ставлять обрат-
ную связь как 
к форме, так и 
к содержанию 
речи  обуча-
ющихся

Н-4.3. Исполь-
зовать невер-
бальные сред-
ства активного 
слушания

У-4.3. Давать 
корректирую-
щую обратную 
связь

Н-4.4. Задей-
ствовать пози-
тивное подкре-
пление

Н-4.5. Заме-
чать ошибки 
обучающихся 
в устной речи

В рамках данного умения особенно важно, чтобы 
будущие учителя дошкольников учились вниматель-
но следить за поведением обучающихся и замечать 
их действия. Для этого студентам лингводидактиче-
ских профилей подготовки предлагаются к просмо-
тру фрагменты уроков английского языка с обучаю-
щимися дошкольного возраста для анализа и сбора 
информации о каждом обучающемся (рис. 4). Данное 
задание может быть выполнено как в аудитории в 
рамках парной или групповой работы, так и в рамках 
индивидуальной самостоятельной работы студентов.

 

Рис. 4. Пример задания на анализ видеозаписи занятия 
с обучающимися дошкольного возраста

Стратегия 5 «Общение с обучающимся на внеу-
чебные темы» (табл. 5) предполагает знание типичных 
для обучающихся тем общения, умение переключать 
внимание детей на учебные темы и включать внеу-
чебные темы в контекст занятия. Необходимые для 
этого навыки включают в себя принятие и признание 
неожиданных реплик со стороны обучающихся. 
Развитие данной стратегии достигается, во-первых, 
анализом популярной культуры, игрушек и муль-
тфильмов, распространенных среди дошкольников 
в конкретный момент времени, а во-вторых, зада-
ниями на составление и адаптацию заданий для обу-
чающихся дошкольного возраста с опорой на их 
интересы. Кроме того, в рамках исследования был 
создан специальный чат-бот, который позволяет 
студентам лингводидактических направлений под-
готовки практиковать быстрые ответы на типичные 
спонтанные реплики обучающихся дошкольного 
возраста, представляемые на русском и английском 
языках. Также для развития всех описанных страте-
гий принципиально важно, чтобы студенты лингво-
дидактических направлений подготовки имели опыт 
наблюдения за уроками и анализа видеозаписей за-
нятий по английскому с обучающимися дошкольно-
го возраста, так как даже артикуляция этих детей в 
значительной мере отличается от взрослой.
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Таблица 5
Стратегия 5. «Общение с обучающимся на внеучебные 

темы при необходимости»

Стратегия Знание Навык Умение

5. Общаться с 
обучающимися 
на внеучебные 
темы

З-5.1. Знать 
типичные темы 
общения обу-
чающихся это-
го возраста

Н-5.1. Прини-
мать и вер-
бально фикси-
ровать неожи-
данные репли-
к и  о б у ч а ю - 
щихся

У-5.1. Пере-
ключать вни-
мание обуча-
ю щ и хс я  н а 
учебные темы, 
связывая их

Н-5.2. Задей-
ствовать вер-
бальные сред-
ства спонтан-
ного взаимо-
действия

У-5.2. Вклю-
чать внеучеб-
ные интересы 
обучающихся 
в контекст за-
нятия

Н-5.3. Задей-
ствовать не-
вербальные 
средства вы-
ражения эмо-
ций и проявле-
ния интереса

Для отработки данного умения студентам пред-
лагается быстро отреагировать на спонтанные ре-
плики дошкольников, касающихся их внеклассных 
интересов (рис. 5), а затем проанализировать и об-
судить собственные реакции. Подобный анализ спо-
собствует развитию у студентов умений профессио-
нально ориентированной рефлексии, важной для 
учителей и преподавателей иностранного языка.

Рис. 5. Примеры реплик дошкольников, используемых 
при отработке реакций учителя в рамках Стратегии 

Выводы и заключение

Таким образом, в случае с обучающимся дошколь-
ного возраста эффективное коммуникативное взаи-
модействие на занятии по иностранному языку не 
только возможно, но и желательно — не только меж-
ду учителем и обучающимися, но и между обучаю-
щимися, однако ключевую роль в ней по-прежнему 
играет учитель, руководящий процессом посредством 
стратегий интеракции, которые в свою очередь от-
носятся к классной интерактивной компетенции и 
представляют собой элемент профессионально-ком-
муникативной компетенции учителя иностранного 
языка, в связи с чем подлежат развитию. Подобное 
взаимодействие на занятии по иностранному языку 
с дошкольниками должно осуществляться в соответ-

ствии с особенностями психофизиологического раз-
вития этой возрастной категории, так как характер-
ная черта коммуникативного взаимодействия на 
занятии по иностранному языку с детьми дошколь-
ного возраста заключается в том, одновременно с 
обучением языку происходит и обучение общению, 
успешность которого зависит от знаний учителя в 
области дошкольного образования, в связи с чем при 
подготовке учителей иностранного языка к обучению 
дошкольников важно целенаправленно формировать 
соответствующие знания в таких областях, как пси-
хология, педагогика и методика обучения иностран-
ным языкам, а также развивать языковые навыки и 
коммуникативные умения интеракции, необходимые 
для разрешения специфических коммуникативных 
задач, возникающих на занятии с этой возрастной 
группой, уделяя при этом особое внимание навыкам 
и умениям как вербального, так и невербального 
общения. Наконец, анализ программ подготовки 
учителей английского языка на уровне бакалавриата 
в отечественных и зарубежных вузах показал, что 
существует необходимость в определении необходи-
мых для этого знаний, умений и навыков, с целью 
чего была предложена таксономия, которая может 
быть рассмотрена как содержание обучения в про-
цессе подготовки будущих учителей иностранного 
языка к обучению дошкольников, а именно —  
к осуществлению интеракции с ними на занятии. 

Предложенная нами на основе выделенных стра-
тегий таксономия знаний, умений и навыков может 
быть представлена как компонент содержания об-
учения в процессе подготовки будущих учителей 
иностранного языка. Разработав и эксперименталь-
но апробировав в двух группах студентов факультета 
иностранных языков и регионоведения МГУ имени 
М.В. Ломоносова мастер-класс, посвященный раз-
витию базовых стратегий вербальной и невербальной 
интеракции, а также умений модуляции голоса в 
процессе обучения дошкольников, посредством ана-
лиза результатов диагностического тестирования, 
которое студенты проходили до и после мастер-клас-
са, мы пришли к выводу, что подготовка к интерак-
ции с обучающимися дошкольного возраста на за-
нятии по иностранному языку должна проводиться 
на регулярной основе на протяжении более длитель-
ного времени. В связи с этим нами был разработан 
курс «Развитие иноязычных профессионально-ком-
муникативных умений у будущих педагогов при ра-
боте с детьми дошкольного возраста (бакалавриат, 
английский язык, уровень В1+)». Курс состоит из 
трех модулей: в первом обучающиеся получают зна-
ния о развитии детей дошкольного возраста, во вто-
ром — развивают умения вербального и невербаль-
ного общения с ними, а также модуляции голоса,  
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а в третьем развивают такие стратегии, как исправ-
ление ошибок или предоставления обратной связи. 
Предлагаемый курс рассчитан на 72 часа и не содер-
жит лекций, т.е. все часы контактной работы с пре-
подавателем представляют собой занятия семинар-
ского типа. В дополнение к курсу нами был разра-
ботан курс на платформе на Google Sites (sites.google.
com/view/interacting-with-preschoolers), а также 
Telegram-бот (@pippy_the_bot), который позволяет 
обучающимся практиковаться посредством отправ-
ки голосовых сообщений, содержащих реакцию на 

детскую реплику, которую бот предоставляет в аудио-
формате. В настоящее время курс ожидает апробации 
с участием более крупной и более однородной груп-
пы студентов с целью дальнейшей доработки, одна-
ко в будущем может быть использован для подготов-
ки будущих учителей к интеракции с обучающимся 
дошкольного возраста в процессе обучения иностран-
ному языку. Подводя итог, можно утверждать, что 
это лишь первый, но важный шаг к целенаправлен-
ной подготовке учителей иностранного языка к ра-
боте с обучающимися дошкольного возраста.
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